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AHHOTALUA
[TepeBo/1 MOATUYECKOTO TEKCTA BCET/IA BEI3BIBACT 0COOBIM HHTEPEC U ABIISCTCS IPEIMETOM
OCTPBIX CTIOPOB KaK Cpeu MEePEeBOAYMUKOB, TaK U CPEIH LIEHUTENEH 033un. B cTtaThe paccma-
TPUBAIOTCS pA3TUYHBIE MOIXO/IBI K 3TOMY BUAY IEPEBO/A, & TAK)KE OCOOCHHOCTH U TPYAHOCTH
MMOATHUYECKOTO TEKCTA. ABTOPBI OOBSCHSIOT CIIO)KHOCTD TIEPEBO/IA, KOTOPas 3aKJIF0UaeTCs B He-
BO3MOXKHOCTH HAaWTH SKBUBAJICHTHI, TaK KaK MO3TUYECKAs PeUb SIBISETCS YCIOBHOW M Orpa-
HUYEHAa KOHKPETHBIMH paMKaMH TekcTa. [lepeBomurkaM HEOOXOIMMO BBITOIHUTH CIOXKHYIO
3a/jauy — HAMTH KOMIIPOMHCC MEKIY BYyMsl SI3bIKAMU U MOKa3aTh, YTO B aHIIMICKON MO33UU
CYUIECTBYIOT pupMa, MEIOAUYHOCTh U JJIMHA CTPOKH. ABTOPBI JEMOHCTPUPYIOT Pa3HOO-
OpasHble MOAXOBI K TEPEBOly MOITUYECKOTO TEKCTa Ha MPUMEpE MepeBoa CTUXOTBOPECHHUIA
P. bepHca pazapiMu nucarenssMu. OHU IPUXOIAT K 3aKITFOUYCHHIO, YTO OOJIBITUHCTBO MEPEBO-
JIOB aJJalITUPOBAHEI O] PYCCKYIO KYJIBTYpY, UTOOBI CAENATh MPOU3BEACHUS OoJiee OMM3KUMU U
MOHSITHBIMU PYCCKUM yHTaressimM. [IpoOnema moaTruyeckoro nepeBoja mo-npekHeMy OcTaeT-

Ci aKTyaHBHOﬁ KaK B TCOPCTHYCCKOM, TaK U B IIPAKTUYCCKOM ACIICKTC.
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Jl1si UMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Snora E.A., Kaznaxmenosa C.X., borateipéa C.H. OcoOeHHOCTH U TPYIHOCTH MTEPEBO/IA
noaTuaeckoro Tekcra // Kynerypa u musuinuzanus. 2016. Ne 2. C. 48-58.
KuroueBblie ciioBa
[TosTrueckuii mepeBo, NePeBOAUMKH, MOAXObI, 0COOEHHOCTH, TPYAHOCTH, SKBUBAJICH-

THI, pupMa, MEIOTUIHOCTD, S3BIKH.

BBenenue

[lepeBon MOATUYECKOTO TEKCTA — 3TO BCEra MPEIMET OCTPBIX CIIOPOB M IUCKYCCHM, TaK Kak,
B OTJIMYUE OT MEPEBOIA XyA0)KECTBEHHOHN TUTEPATYPhl, IEPEBOIHK MTOI3UU JTOJIKESH 001a1aTh 1a-
POM TOATa ¥ 0COOBIM MacTepcTBOM. Ecn miepeBoumK sBisieTcs: paboM Mpo3bl, TO, YTO KacaeTcs
M0A3UH, OH — COMEPHUK. TOTBKO MacCTEpCTBO MEPEBOAUMKA 1AE€T BO3MOXKHOCTh Y3HATh U OLIEHUTH
nos3uto. Takue uzBectHble mMo3Thl, kKak H.M. Kapam3un, U.A. bynun, A.K. Toncroit, 1.1. Ko3-
noB, A.A. brok, K.H. bartomkos, C.fl. Mapiiak, 1 MHOTHE JIpyTHe TpoOoBaiu ce0si B KauecTBe
MEePEBOTYMKOB U3BECTHBIX AHITIMMCKUX M aMEPUKAHCKUX MOATOB. biaronapst ux nepeogam pyc-

CKHUEC YHUTATC/IN ITIO3HAKOMUIIMCH C BBIAAIINUMHUCA aHITIOA3BIYHBIMUA IIO3TAaMHU U UX KyJ'IBTypOI\/JL

IMoxxoasl K mepeBoay MOITHYECKOT0 TEKCTAa HA IPUMepe nepeBoaa

cruxorBopenuii P. bepHca pa3HbiMu nucarejsasMu

BnusiHre 3MEHSFOIUXCS KYJIBTYPHBIX M HCTOPHUYECKUX (DAKTOPOB B MCXOIHOM SI3BIKE U SI3bI-
K€ IepeBO/ia Ha Ka4eCTBO MepeBoia no33uu. CI0KHOCTb IO3TUYECKOTO EPEBO/A, IIPEXKIE BCETO,
3aKJIFOYAETCS] B HEBO3MOYKHOCTH HAaliTH COOTBETCTBHUS B CBSA3M C TEM, UTO ITOAITHYECKAS PEUb SIBIISI-
€TCsl YCIIOBHOM M OTpaHUY€Ha KOHKpETHbIMU paMkamu Tekcta. C.5. Mapiiak, Hanpumep, cuurail,
YTO y/IauHBIN MIEPEBOJI — ITO UCKITIOUEHHE, TAaK KaK HU CBOOOIHBIN, HY SKBHUBAJICHTHBIN IIEPEBO HE
MOTYT BOCCO3/1aTh NOJUIMHHBIN TeKCT. CylIeCTBYET ONPEEIIEHNE, YTO KII033MsI €CTh HAWITydIlIne
CJIOBA, KOTOPBIE IIOCTABJIEHBI B HAWIy4IlleM Iopsake». K cokaneHuto, mopsiioK CiIoB Ul pa3HbIX
SI3BIKOB — PA3HBI, K TOMY € B II033UH, IJIe CJIOBA CKJIAJ(BIBAIOTCS B pU(MY M UMEIOT CBOM PUTM,
HaWIy4lllle CJIOBA 3a4acTyl0 He OyyT BIIMCBIBATLCS B PUTM CTUXOTBOpeHUs [Moiica, 2015].

IToaTHueCcKUM NPOU3BEACHUAM XapaKTEPHbI ONPEIEIICHHBIE 3aKOHBI 3TOrO YKaHpa: pa3Mep
CTHXa, HUHTOHALIUS, PUTM, MEJIOAUYHOCTb, My3bIKAJIbBHOCTh. T€M HE MEHEe MO3TUYECKash My3bIKa
3HAUUTENIHO OTIIMYAETCS OT OOBIYHOM MY3bIKH TE€M, YTO OHA OOBEINHSET B Ce0€ CMBICIIOBOE 3BY-
YaHHe U PUTMUKY cTuxa. «My3bIKa CTHXa POXKIAETCs B COUYETAHUM 3ByYaHUs U CMbICIA, B CIUT-
HOCTH 3BYKOB M BbIpaskaeMoil Mbiciin» [Hexopomiea, Tennas, 2013, 135].

«Bp11enuTh My3bIKaJbHYIO CTOPOHY CJIOBA HEOOXOJUMO IOTOMY, YTO UIMEHHO Ha Hee onupa-
eTcs crieru@uKa Mo33uu, U BCE AIIEMEHTHI ITO33HH ... He 0e3pa3IndHbl K My3bIke cThxa» [IloaTu-

YECKUU TEKCT..., WWW].
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B s13b1Ke 1073UM OTCYTCTBYIOT JIMIITHUE 3BYKH, a JIF000€ COEMHEHNE 3BYKOB HAIIPABJIEHO Ha
SMOLIMOHAIBHOE BO3JIEHCTBUE. DTOT SA3bIK UMEET CBOM MCTOPHUECKHE U COLUAIbHBIE 0COOEHHO-
CTH, KOTOPBIE OTPAKAIOTCS Yepe3 XyA0KECTBEHHYIO IEHCTBEHHOCTh . B 11033un aBTOpHI M nepe-
BOJIYMKH UCIOIB3YIOT Pa3HOO0pa3HbIE IPUEMBI: BBICOKYIO JIEKCUKY U KaprOHU3MBI, JIEKCUYECKUE
U TpaMMaTU4YeCKUE KOHCTPYKIIMH, HEOJIOTU3MbI U apXau3Mbl, pa3HOKaHPOBBIE TPOIBI U pUPMBI.

B cuity Toro, 4to pycckuii sI3bIK SIBISIETCS IO CBOEH CTPYKType (UIIOKTUUBHBIM , pudma Jiist
Hero 0oJiee XxapakTepHa ¥ €CTECTBEHHA, UeM s aHruickoro [XKyk, 2015]. AHmIos3bp19Has 103315
HE UMEET UCXOAHBIX (hOpM pU(MBbI, TOATOMY KaK TaKoBas prudma U CTpOTruil pasMep OTCYTCTBYIOT,
B TO BpeMs KaK PyCCKUN pU(QMOBAHHBIN CTUX UMEET O0COObI MY3BIKAJIBHBIM PUTM U MEIOINY-
HOCTh. Takoe paziuuue B pudme NpUBOIUT K TPYAHOCTSM B nepeBoje. HekoTopble nepeBoauuKu
MIBITAIOTCS. KOMIIEHCUPOBATH ATO PA3IMYKE, JENasi aKLEHT Ha CIOKETE, CMBICIIE WIH ITIaBHBIX I'e-
posix [Tutosa, 2015]. Ha unTepnperanuio TekcTa NEPEBOAYMKOM BCEra HaKJIabIBA€T OTIEYATOK
€ro MPUHAAJIE)KHOCTh K MHON KYJIBTYpe, KOTHUTUBHBIE MOJIEIM KOTOPOM MOTYT OBITh COBEPILIEHHO
OTJIMYHBIMU OT TAKOBBIX Mepeaaroient Kyasrypsl [xadpaunosa, 2015].

JLn1st Toro 4ToOBI IEPEBO/I MOTYUYMIICS KaU€CTBEHHBIM U COOTBETCTBOBAJ OPUTHHAITY IO (hopMe
U COAEpXKaHUI0, HEOOXOIMMO HAWTH KOMIIPOMHUCC MEXKIY IBYMS SI3bIKAMU U MOKa3aTb, YTO BCe-
Takd B aHIJIMHCKOW MOA3UHU CYLIECTBYIOT U pupMa, U MEJIOAUYHOCTb, U JUIMHA CTPOKHU. UTOOBI
JOCTUYb TAaKOTO KOMIIPOMMCCA, IPY 3TOM II€PEAATh S3MOLMOHAIBHOE HACTPOECHUE OPUTHHAJIA U B
TO K€ BpPEMsI COXPaHUTh HEMTOBTOPUMBIN aBTOPCKHM CTUIIb U MOYEPK, HEOOXOAUMO 00J1aaTh 0CO-
ObIMU IIpYEMaMU IIEPEBO/Ia.

Kak mokassIBaeT npakTHKa, HE CYIIECTBYET ONPEAEICHHBIX YHUBEPCAIBHBIX IIPABUII IIEPEBO-
na 1nos3uu. TakThyeckrue NpueMbl U CTPaTeruy MepeBOAUYNKOB UHIMBUYaJIbHbI U pa3HOOOpa3HbI,
a 3a4aCTyI0 U MHTYUTUBHBI. JIUTepaTypHble MOJHBIE TEHICHIIMH, HCTOPUYECKAs 310Xa, KYJIbTypa,
o0Opa3oBaHME — 3TO BCE U3MEHSIOMIMECS (PAKTOPBI, KOTOPbIE ONMPEAEISAIOT CTPATETUI0 U TAKTUKY
MEepPEeBOAYMKOB. B 3aBUCHMOCTH OT TOTrO, KOTOPBIA U3 3TUX (PAKTOPOB SIBISIETCSI PUOPUTETHBIM
JUISl HUX, OHU MCHOJIB3YIOT T€ WM MHBIE IPUEMBI U MOAXOBI: JEIAl0T AKLIEHT Ha ONMCAHNUU I10-
ATHUYECKUX 00pa30B WM 3HAUYUMBIX (Ppazax, JEKCHUECKUX, POHETUUECKUX WM CTUIMCTHYECKHUX
ocobeHHocTsAX. KauecTBo mepeBosia U €ro 3KBUBAJIEHTHOCTh HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C TEM,
HACKOJIBKO YZQJIOCh NEPEBOJYMKY BOIUIOTHTH 3aMbICIBI U WAEH aBTOpPA, NEPENaTb HCTOpUYE-
CKYIO 3II0Xy M KyJIbTYpY uepe3 cTuxoTBopHyw0 dopmy [HaBeiakuna, 2011]. Hekotopsie mo3ThI-
MIEPEBOAUMKH CKJIOHHBI CO3/IaBaTh CBOM COOCTBEHHBIE ITPOU3BE/ICHUS B pe3yJIbTaTe MepeBoa, TeM
caMbIM oOoraiiasi HallMOHAJIbHYIO KYJIBTYpY.

Takol moaxox XapakTepeH Uil IEPEBOAYNKOB, KOTOPBIM BAJKE€H HE CTOJIBKO SKBUBAJICHTHBIN
MEPEBO, CKOJIBKO BO3MOXKHOCTh IPOJEMOHCTPHUPOBATH CBOE HMCKYCCTBO MEpEBOJa U 000raTuTh
CBOIO HAITMOHAIBHYIO KYJIBTYPY 3a CUET JAPYTrOMl MHOS3BIYHOM KyAbTyphl. [1o00HBIE mepeBOabI
SIBIIIIOTCS CAMOCTOSITENIbHBIMU Tpou3BeaeHusAMHU. [lepeBoquuk OepeT U3 opuruHaia Uaer, Mo-
TUB WJIH Ieposi, HO U3MEHSET JKaHp, CTUIIb, sA3bIK. CyTh CBOOOHOIO NIEPEBO/Ia COCTOUT B TOM, UTO

NEPCBOAYHUK, MMOHAB U OLUCHUB CMBICII U UACU OPUTMHAJIBHOIO MPOU3BCACHHNA, HC IPpUAACT CMY B
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MEepeBO/IC HALIMOHAIBbHBIN KOJOPUT OPUTHHAJA, a HAIPOTUB, IPE0Opa3yeT U KaHp, U HALIMOHAb-
HYIO KYJbTYpPY, U SI3bIK T€POEB, U HCTOPUUECKUE PEaH C YUETOM CBOMX HAllMOHAJIBHBIX OCOOCH-
HOCTe. B cBsI3u ¢ 3TUM BO3HHKAET BOMPOC, YTO TAKOE KaU€CTBEHHBIH MEPEBO MOITUYECKOTO TEK-
CTa, JOJDKEH JIM OH OBbITh 00JI€e TOUHBIM U MPUOIMKEHHBIM K KYJIBTYPE U S3bIKY OpUTHMHANA WU
0oJiee eCTECTBEHHBIM JIJIsl TOM KYJIBbTYpBbI, Ha SI3bIK KOTOPOU MEepEeBOIUTCS MPOU3BEACHHE, C OTHON
CTOPOHBI, U TIOHUMAHUEM 3aMbICJIa OPUTHHAJIA MIEPEBOTUUKOM, C IpYroi cTopoHsl . Kaxasiii u3
CTOPOHHUKOB TOT'O WMJIM MHOTO I0/1X0/1a 1o-cBoeMy IpaB [ YinaHnosckuii, 2009]. CTOpOHHUKH TOU-
HOTO MepeBoJia paTyroT 3a TO, 4TOObI epeaarb GopMy OpUTrHHaNa, TO €CTh MPEANOoIaraeTcs, YTo
HE00XOIMMO COXPaHAITh UCXOAHbBIE Pa3Mepbl CTPOQbI, aBTOPCKHUE pUPMBI, pUTMHUKY, MEJIOJUKY H,
0€3yCJI0BHO, aBTOPCKHI HEMTOBTOPUMBII CTUIIb, B TO BPEMS KaK CTOPOHHUKU CBOOOIHOTO MEPEBO-
J1a IpUOIMKAIOT KyJIBTYPY OpUTHMHAJA K CBOCH HAllMOHAJILHOM KYJIBTYpeE.

VY4uuThIBas pazHbIE MOAXOMbI K MEPEBOJY MO3TUYECKOrO TEKCTa, HEOOXOAMMO HaNTH 30I510-
TYIO CE€pellHy, Iie OyAyT OTpa)Ke€Hbl U MPUCYTCTBUE JyXa BPEMEHHU, U HAI[MOHAJIbHBIA KOJIOPHT,
U TApMOHHUS MEXAYy KpacoTOW M TOYHOCTBIO, U COXPAaHEHHE SMOLMOHAIBHOIO HACTPOEHUS Mpo-
u3BesieHus. TONbKO B 3TOM Cilydae MepeBoj OTpa)xkaeT 0OBbEKTUBHBIE YEPThl UCTOPHUUECKOI 3110-
XM U COXpaHseT rapMOHMIO (OPMBI U COAEpKAHUS B paMKax KyJIbTyphl 3Toro Hapozaa. dakrop
JlyXa BPEMEHH BCEr/a CyIECTBYET B JIOOOM MPOU3BEACHUU, U, COOTBETCTBEHHO, OH JOJKEH OT-
paxkatbCsi B NEPEBO/E, TaK KaK Kaue€CTBEHHBIM NMEPEeBOJ MOrpy’KaeT YuTaresis Kak B MCTOpUYe-
CKYIO 3I0XY KaK CaMOro IMpOU3BEJIEHUS, TaK U B OCOOEHHOCTH S3bIKa U KYJIBTYphl 3TOI0 Hapo/a.
[lepeBogurk Bocco3aaeT BpeMsi, UTOObI YUTATEIh MOT OLIYTUTh U MIOYYBCTBOBATH €0, HO B TO K€
BpeMs uTOObI MepeBo ObLI aJanTUPOBaH 0]l COBPEMEHHOTO YUTATENsd U B HEM HE ObLIO HEro-
HATHBIX apXxau3MoB. Takum oOpa3oM, mepe] NepeBOAYMKOM BCEIrNla CTOUT BBHIOOP: COXPAaHUTH B
MEepPEeBOIE UCTOPUYECKOE BpeMsl U HaI[MOHAJbHble 0COOEHHOCTH KYJIBTYPhl HapOAa WM CHEeJaTh
TaKoOW MepeBo, YTOOBI OH ObUT MPUOIMKEH K CBOCH HAIIMOHAIBLHON KYJIBTYPE U K ATIOXE CBOETO
YUTaTeNsl.

Pa3HooOpa3Hble OIX0/IbI K IEPEBOAY MOITUYECKOIO TEKCTa MOYKHO MPOAEMOHCTPUPOBATh Ha
puMepe cTUXoTBOpeHui P. bepHca, cTUXH KOTOPOro NepeBOAMIN MHOTHE IEPEBOAYNKH B PA3HOE
BpeMsi, Cpeiu KOTOPBIX ecTh M pycckue modTel: C.A. Mapmaxk, O.W. CenkoBckuii, B.A. XKykos-
ckuit, T.JI. Hlenkuna-Kynepauk, U.U. Koznos, C.B. Ilerpos, O.H. Uromuna, M.JI. Muxaiinos,
B.C. Kypoukun, B.I'. Kocromapos, B.Jl. ®enotoB u ap. [lpu ananuze nepeBogoB 10CTaTOUHO YET-
KO MPOCIJIEKUBACTCS BIMSHUE T€X WIM UHBIX (PakTopoB. Tak, B CTUXOTBOPEHUH B IiepeBosie Map-
maxka «The Ronalds of the Bennals» — «JleBymiku u3 TapOonToHay AJis TOTO, 4TOOBI COXPAaHUTH Ha-
LMOHAJIbHBIN MIOTIaHJICKUNA KOJIOPUT CTUXOTBOPEHUS, aBTOP B COOCTBEHHBIX UMEHAX HCIOJIb3YET
TPAHCKPUIILIMIO U yAApEHUs, YTOObI 3TU peajiuy Mpollle BOCIPUHUMAIUCH PyCCKUMU YHUTATEIIMU
(«the Ronalds» — «Ponanncy, «the Bennals» — «beénnancy, «Tarboltony» — «Tap6onton») [bopo-
nunkas, Kpyxkos, 2009, 288].

B pasnbix nepeBogax, B yactHoctu C.S. Mapmaka u O.1. CeHKOBCKOTO, OHOTO U TOTO e

ctuxotBopenus P. bepuca «John Barleycorn» — «Jl)xon Slumennoe 3epHo» aOCONIOTHO pa3HBIN
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SMOIIMOHAJIBHBIA HACTpod. B opurunane omrymaercss 60€BOl HACTPOM, CTPEMIICHHE IPEOJIO-
JeTh TPYAHOCTH W HaJeXJa Ha CUACTIMBYIO JKM3HB B Oymymiem. [TTaBHBIH MEpCOHaX CTHXOT-
BopeHus bepHca — mMononoit u 6e33a00THBIN MapeHb, KOTOPBIM HE OTYaWBaeTCs, HECMOTpPS Ha
TpyaHyto xu3Hb. C.5I. Mapmiak gy Toro, yToObl MepeaaTh HaCTPOEHUE, AENAeT PUTM CTUXOT-
BOpeHUs OBICTPBIM, TWHAMHYHBIM M COXpaHSET ABYCIOXHBIH pasMep. JIekcnka mepeBoia Ko-
pOTKasl, KU3HEPaJOCTHAs, YTO TakKe o0Ooramaer 3MOLMOHAJIBHYIO COCTABISIONLYIO MEpeBoAa
C.A. Mapmaka. OH UCHONB3YeT TaKHE SMUTETHl MO0 OTHOLUICHUIO K INIABHOMY I'epol0, KaK <«JIH-
X0H 0oery, «OyeH U ynpsm», a ero AeHCTBUA nepeaacT Gpa3eoornaecKuMu 000pOTaMu «B BOJIE
HE TOHET», OH «IOABIMACT OTBary», OH «TPO3UT KOMbSIMHU Bparam». Bce 3T mepeBomdeckue
MIPUEMBI HalpaBlIeHbl Ha TO, YTOOBI MEPEBOJI MAKCHMAIIBHO OBLT SKBUBAJICHTEH U OTpa)kall CyTh
OpUTHMHAaJA.

C.A. Mapwak «/[ocon HAumennoe 3epror

Tpex xoposel pa3raeBai OH,

U 6w110 pemeno,

Uro HaBcerma morubHeT J[)koH

SAuamennoe 3epHo.

Benenu BeikonaTth coxoit

Morwity kopomu,

Uto06 crmaBHbIi JI)KOH, OOCIT TUXOMH,

He Bbimen n3 3emmu.

TpaBo¥i MOKpBUICS TOPHBIM CKJIOH,

B pyubsix BOaBI OJHO. ..

A u3 3emnu BeIXOIUT JIKOH

SAamennoe 3epHo.

Bce Tak e OyeH u ynpswm,

C mpuropka B JIETHUHN 3HOI

I'po3uT OH KOIBSAIMHU Bparawm,

Kagas romnosoit.

R. Burns «John Barleycorny»

There was three kings into the east,

Three kings both great and high,

And they hae sworn a solemn oath

John Barleycorn should die.

They took a plough and plough'd him down,

Put clods upon his head,

And they hae sworn a solemn oath

John Barleycorn was dead.

But the cheerful
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Spring came kindly on,

And show'rs began to fall;

John Barleycorn got up again,

And sore surpris'd them all [Tam xe, 77-79].

O. CenxoBckuii epesen ctuxorBopenue — «MBan Epodenu XneOnoe-3epupiiko». OHO Ko-
PEHHBIM 00pa30M OTIMYAETCs OT epeBoa Mapiiaka, Ipexk/ie BCero TeM, UTO )KaHp OpUTHHAIA —
Oannana, a nepeBoja — ObUIMHA, T. €. TUIIMYHO PYCCKUM (OIBKIIOP, O YEM CBHUIETENLCTBYET U JIEK-
CHKa, ¥ IMsI caMoro repos. [lepeBoaunK nCnoiap3yeT O0bIIoe KOJTHIECTBO JTACKATEIBHBIX CIIOB!
«TOJIOBYIIIKAY, «3€PHBIIIKOY», KITOJTHEXOHBKOY», «COMHBIIKO». [leficTBue u3 [llotnanann (Dipim-
pa) nepeneceno B Poccuto (Mypom), maBHBIN Tepoil U3 IMIOTIAHICKOTO KPECThsTHUHA TIPEBPATHII-
Csl B PyCCKOIO MYy>KMKa, a koposu craiu Hapsamu. CtuxorBopenue B neperose O.M. CeHkoBcKoro
npuodperaer abCOTIOTHO HHOM CMBICT TT0 CPAaBHEHHIO C OPUTHHAIIOM, B HEM HEBO3MO)KHO Y3HATh
cTuXoTBOpeHue bepHca: BMecTo BecenocTu u 6€33a00THOCTH YHBIHUE U TOCKA. DMOIMOHAIBHO U
JyXOBHO OTpaK€Ha UCTOpUUYECKas 31oxa pycckoi nepeBHu XIX Beka, Ho He [loTmanausa. Hanuno
pa3HbIe MOJXOABI K MEPEBOTY OAHOTO M TOTO K€ CTHXOTBOPEHHUs. B 1mepBoM citydae SKBHBaJICHT-
HBIA ¥ MJICHTUYIHBIH [TEPEBOJI, @ BO BTOPOM — CAaMOCTOSITEIIbHOE TTPOU3BE/ICHHUE, TTOTHOCTHIO a/ial-
TUPOBAHHOE U PyCH(DHUIIMPOBAHHOE, YTO MOKHO YBHUJIETh U3 IPHUMEPOB, TIPUBEICHHBIX HIXKE.

beimu Tpu maps Ha Boctoke,

Tpu napst CHIIBHBIX M BEJIHKHX;

[Toxnsunck oHu, OycypMaHsl,

N3Bects UBana Epodenya

XneOHOC-3EPHBIIIKO.

U BeIpBITH OHE TITYOOKYIO 00pO31Y,

Jla ¥ OpOCHUIIH €T0 B Hee,

W HaBammiIv 3€MIIM Ha €ro TOJIOBYIIKY;

W xnsmuck orn, OycypMaHsl,

Uro uzBenu MBana Epodenua

XneOHOE-3EPHBIIIKO.

Ho kak ckopo npunuia ceetinas

BECHYIIIKA,

W monuiuck Teruibie 0K INKH,

WBan Epodenu XneOHoe-3epHBIIIKO BCTaJl U3 MOTUJIbI

K Benukomy cTpaxy HEXpUCTEH.

R. Burns «The Ronalds of the Bennalsy

In Tarbolton, ye ken, there are proper young men.

And proper young lasses and a' man:

But ken ye the Ronalds that live in the Bennals,

They carry the gree frae them a' man [[loaTuuyeckuii TekcT..., Www].
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Ilepesoo C.A. Mapwaxa

«/lesywku uz Tapbormonay

B Tap6onTone, mpago,

EcTe mapHu Ha ciaBy.

JleBu1ipl UMEIOT ycTiex, Opar.

Ho 6apermman Ponanagc,

XKusymue B bennaiic,

Muneit u npekpacHee Bcex, Opart [bopomuikas, Kpyxxkos, 2009, 139-141].

Mo:KHO IPUBECTH €11le OJJUH puMep nepeBoja ctuxorBopenus bepuca «The Cotter's Saturday
Night» pazubimu niepeBonunkamu T. lenkunoit-Kynepuuk «Cy060THUIT Beuep MOCEIIHUHA» U
N.N. Koznoeim «Cenbckuii cyo0oTHH Beuep B Lllommannuny, KoTopbie B CBOEH TBOPUECKOH pa-
00Te ObUIM OPUEHTUPOBAHBI HAa pa3Hble KPUTEPHUH U LIEHHOCTH nepeBoja. bepHc mocssmiaer mpo-
u3Benenue poaHoi Illormnanauu. OH mpocnaBisieT NpOCTONW HApoJ, KOTOPHBIH, MO €ro MHEHHIO,
cMenbli, yecTHbIN U 6maroponuslil. lllenkuna-KynepHuk B cBoeM nepeBojie YeTKO MpUIEPKHUBa-
€TCs BO3BBILIEHHOT'O HACTPOEHHU S, KOTOPOE 3aJI0KEHO aBTOPOM B opurrHaine. OCHOBHAs ujes CTU-
XOTBOPEHUSI — MAaTPUOTU3M U JIFOOOBB K cBoeMy Hapoay. [lepeBoaunk, Kak U aBTOp CTUXOTBOPEHUS,
HCIIOJIB3YET BBICOKYIO JIEKCUKY: «Bennube poaHoi Illomnanaumy, «ayxapix ctpan moder». [loat
npocnasisieT npocthix Jroae, [lenkuna-KynepHuk noguepkuBaeT, 4To UMEHHO OeTHBIE JHOIU
SIBJISIFOTCS. HOCUTEJSIMU HOBOTO M MTPOIPECCUBHOTO: «JIa4yTH, HE JBOPLbI, BEAYT BIEPEa», U OHU
O6mu3ku K bory, Tak Kak jKMBYT MPaBUIILHO U YECTHO: «CTe3€r0 Onaroferenu B cMupenbu». [lepe-
BOJI IOJTHOCTHIO SIBJISIETCS SKBUBAJIEHTHBIM OPUTHMHAITY KaK IO KaHPY, TaK U N0 HACTPOEHUIO.

Ilepesoo T. ll]enkunoii-Kynepnux « Cyobomuuti 6euep noceisHuHa»

Bort B uem pognoit lllotnanaum Bennube —

JIt000Bb CBOMX U UYXABIX CTPaH MOYET.

BnacTe koposei 1aet YuHOB pas3iinybe,

Ho 6maropoacTBo Toibpko Oor Aaer.

Jlauyru, He TBOpPIIBI, BEAYT BIIEpe

Cresero 1obpoeTeny B CMUPEHBH:

Mupckas poOCKOILIb — 4aCTO TSKKUN THET,

[Tox Hel — HEpeaKO THYCHOE TBOPEHBE.

KoBapcTBo anckoe, mopokoB m3ompense [Tam xe, 141-142].

[eperon 1.N. Koznosa «Cenbckuit cyo0oTamii Bedep B [loTmanaumy nocesimer He cTonbko [ot-
JaHUM U IOTIAHICKIM KpecThsiHaM, cKolibko Poccun u pycckim mosiM. Koznos Bmecto Hlotnanaun
roBopHT 0 «CBsTOM Pycn», oOpaiaercs K Hell «Halla MaTb-3eMJIsD» U BOCXHIIAETCS €€ MOIIIBIO: «TBOUX
JPYKUH U (IIoTOB dyzneca». DaKTUYECKH 3TO HE MEPEBOJ, a aBTOPCKOE CTUXOTBOPEHUE MO MOTHUBAM
bepnca. [Tostomy npoussenenue M.M. Koznosa He ABsieTCS SKBUBAIEHTHBIM [IEPEBOJIOM, OHO a/1alTH-
POBaHO NOJ pycckyto KynbsTypy. CtuxorBopeHue «Cenbckuil cyoootnuii Beuep B [llomnanauny» B nepe-

Bozie M.U. KozmnoBa crunmuctudecku u Jiekcndecku 0(hopMIIEHO B PYCCKOM CKa309HO-OBUTHHHOM YKaHPE.
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A 51k TeOe, K TeOe B3BIBAIO 4,

Cgsras Pycs, o Hama MaTb-3emJis !
[{BeTH, BeTH, cTpaHa Mosi pojHas!
Me>x napcTB 3eMHBIX, KaK MajlbMa MOJIoJasl,
LlBeTn BO BceM, U B JI0JI€ 30JI0TOM
CuactnuBa Oynib, U cHacThe Jiel pekoit!
Crpana ceppuel, ¥ IyM, U J€JT BBICOKHX !
O, KaK TpeMsT Be3/€ B Kpasx JaJeKUX
TBoux apyxuH U GIIOTOB Uyaeca

U pycckux neB cThlMBast kpaca!
BepHa napsiM 1 Beporo XpaHuma,
Bpary ctpaina, cama HeycTpalnma,
[la OynyT yecTh U HpaBOB IPOCTOTA

W coBectn HapoIHOHN YHCTOTA

Bcerna tBOCH M c1aBoM, U OTPAIOH,

W ornenHoii kpyrom Teds orpaioi,

U npen To60# Mcue3HET TEHb BEKOB

[Ipu 3ByKe cTpyH BocTOp:keHHBIX neB1oB! [Tam xe, 499]

3akioueHue

B pesynbrare aHanu3a nepeBofoB cTUXOTBOpeHUil P. bepHca pa3HbIMU O3TaMU-NIEPEBOAUH-
KaMHU BBISBIIEHO, YTO MCIOJIb3YIOTCS Pa3IMUHbIE NIEPEBOAUECKHUE MIPUEMBI U MTO3ULIUU KAK C OpH-
eHTaluell Ha KyJabTypy s3bIKa MEpeBOAA, TaK U C OPUEHTAIMEN Ha KYJIBTYpY sI3blKa opuruHana. B
OOJIBLIIMHCTBE CITy4yaeB MEePEeBOAbI alallTUPOBAHBI MOJ] PYCCKYIO KYJIBTYpY, YTOObI CliesIaTh MPOU3-

BCACHUA 0oJiee ONM3KUMHM M OHSATHBIMU PYCCKHUM YUTATCIIAM.
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Abstract
The article aims to reveal the features of the translation of poetic texts and identify difficul-
ties arising during translation due to the peculiarities of poetic texts. The translation of poetic
texts arouses special interest and a hot discussion. The article describes different approaches to
poetry translation, as well as its specific features and difficulties arising during translation. The
authors of the article point out that such difficulties are caused by the inability to find equivalents
due to the fact that poetic speech is conditional. While translating a poetic text, translators must
perform a very complicated task that consists in finding a compromise between two languages
and showing that there is rhyme, melody, and line length in English poetry. Using the translations
of Burns' verses by different Russian writers, the article demonstrates a variety of approaches
to the translation of poetic texts. Having analyzed these translations, the authors come to the
conclusion that most of them were adapted to Russian culture because the translators wanted to
make Burns' verses closer and more understandable for Russian readers. The problems of poetry
translation, which arise due to the specificity of poetic texts, still remain topical.
For citation
Yanova E.A., Kaziakhmedova S.Kh., Bogatyreva S.N. (2016) Osobennosti 1 trudnosti per-
evoda poeticheskogo teksta [Features of the translation of poetic texts and difficulties arising
during translation]. Kul'tura i tsivilizatsiya [ Culture and Civilization], 2, pp. 48-58.
Keywords
Poetry translation, translators, approaches, features, difficulties, equivalents, rhyme, mel-

ody, languages.

References

1. Boroditskaya M., Kruzhkov G. (eds.) (2009) V dvukh izmereniyakh. Sovremennaya britans-
kaya poeziya v russkikh perevodakh [In two dimensions. Contemporary British poetry in Rus-
sian translations]. Moscow: Novoe literaturnoe obozrenie Publ.

2. Davydkina N.S. (2011) Rol' kategorii garmonii v otsenke kachestva perevoda poeticheskogo
teksta [The role of the category "harmony" in the assessment of the quality of the translation
of a poetic text]. Vestnik Permskogo natsional'nogo issledovatel'skogo politekhnicheskogo
universiteta. Problemy yazykoznaniya i pedagogiki [Bulletin of Perm National Research Poly-
technic University. Problems of linguistics and pedagogy], 5, pp. 98-105.

3. Dzhabrailova V.S. (2015) Variativnost' perevoda khudozhestvennogo teksta kak rezul'tat
perevodcheskoi interpretatsii [The variability of translation of a literary text as a result of a
translator's interpretation]. Shornik trudov Vserossiiskoi nauchno-prakticheskoi konferentsii

"Nauchnyi opyt i znaniya: istoricheskoe proshloe, nastoyashchee i perspektivy budushchego"

Features of the translation of poetic texts and difficulties arising during translation



58

Culture and Civilization. 2°2016

10.

11.

[Proc. Conf. "Scientific experience and knowledge: the past, present and prospects for the fu-
ture"]. Moscow, pp. 97-100.

Joseph J. (1997) Warning: when I am an old woman I shall wear purple. London: Souve-
nir Press. (Russ. ed.: Dzhozef Dzh. Preduprezhdenie. Available from: http://www.proza.
ru/2013/03/29/476 [Accessed 14/02/16].)

Leont'ev A.N. (2010) Osobennosti poeticheskogo perevoda [Features of poetry translation].
Naukovii visnik Mizhnarodnogo gumanitarnogo universitetu [Scientific bulletin of the Inter-
national Humanitarian University], 1, pp. 50-57.

Moisa E.S. (2015) Problemy perevoda angliiskikh poeticheskikh tekstov [Problems relat-
ed to the translation of English poetic texts]. Slovo. Grammatika. Rech' [Word. Grammar.
Speech], 16, pp. 401-403.

Nekhorosheva M.V., Teplaya O.N. (2013) Perevod poeticheskogo proizvedeniya [Poetry
translation]. Vestnik magistratury [Bulletin of Master's degree courses], 6 (21), pp. 135-137.
Poeticheskii tekst kak ob"ekt perevoda. Lingvostilisticheskie osobennosti poeticheskogo teksta
[The poetic text as an object of translation. Linguostylistic peculiarities of poetic texts]. Avail-
able from: http://www.litways.ru/walls-134-1.html [Accesed 16/02/16].

Titova E.A. (2015) Spetsifika perevoda poeticheskikh tekstov [ The specificity of poetry trans-
lation]. Professional'nyi proekt: idei, tekhnologii, rezul'taty [The professional project: ideas,
technology, results], 3 (20), pp. 86-89.

Ulanovskii M.I. (2009) K voprosu ob adekvatnosti perevoda poeticheskogo teksta [On the
adequacy of poetry translation]. Inostrannye yazyki v vysshei shkole [Foreign languages in
tertiary education], 2, pp. 102-109.

Zhuk N.V. (2015) Problema sokhraneniya rifmy pri perevode poeticheskogo teksta [ The prob-
lem of making rhyme in poetry translation]. Vestnik sovremennoi nauki [Bulletin of modern
science], 7-1 (7), pp. 126-129.

Elena A. Yanova, Svetlana Kh. Kaziakhmedova, Svetlana N. Bogatyreva


http://publishing-vak.ru/culture.htm

